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Явление паронимии довольно подробно изучено в отечественном языкознании. Традиционно паронимию определяют как явление «фонетико-семантического взаимодействия созвучных слов» [Кузнецова: 12]. С позиций структурной лингвистики ее можно рассматривать как вид лексической интерференции, то есть «смешения двух или нескольких сходных по форме лексических единиц внутри одного или при контакте нескольких языков, которое может носить непроизвольный или произвольный характер» [Там же: 3-4]. Такое определение позволяет дифференцировать паронимы по степени семантической близости лексем в зависимости от возможности или невозможности взаимозамены.  
Частный случай внутриязыковой интерференции – это синонимическая паронимия. Это явление, при котором слова, вступающие в отношения взаимозамены, в одних контекстах являются синонимами (положительная норма), а в других – паронимами (отрицательная норма). То есть теоретическая возможность взаимозамены лексем распространяется носителями и на ненормативные случаи. Границы языкового знака при этом расшатываются.
Исследование явления паронимии возможно с двух позиций. Первая, прескриптивная,  предполагает исправление ошибочных употреблений слов, что, несомненно, имеет большую значимость для развития культуры речи. Вторая, дескриптивная, видит в паронимической ошибке лингвистическое явление, в основе которого лежит асимметрия языкового знака. Тогда паронимия наводит на рассуждения о причинах и особенностях смешения слов в речи. Основной интерес для нас представляет именно вторая линия исследования, которую предполагается осветить через изучение синонимических паронимов во французском языке.  

Ввиду значительного объема материала было решено сначала исследовать слова, начинающиеся на букву «a». Для этого из словаря синонимов (словарь Французской Академии Le dictionnaire des synonymes, составитель Henri Bénac) были выписаны все слова, сходные по звучанию и/или написанию. При отборе учитывались даже относительно незначительные сходства, потому что более строгие критерии могли бы спровоцировать «недостачу», и некоторые синонимические паронимы оказались бы в таком случае исключены из анализа. Отобранные похожие синонимы проверялись на возможность паронимического смешения. Для этого каждое найденное слово мы попробовали найти в словарях трудностей (Dictionnaire des difficultés de la langue française. Thomas и M. de Toro; Nouveau dictionnaire des difficultés du français moderne. Joseph Hanse). Если к слову находили комментарий вроде « à ne pas confondre » (не путать) или прямое указание на паронимичность со вторым компонентом пары, то данные лексемы признавали синонимическими паронимами и выносили в отдельный список. 

Среди слов, начинающихся на букву «a» был найден 201 ряд сходных по звучанию слов. Из них паронимические отношения отмечены в 29 рядах. Это составляет примерно 14.5 % от общего числа выделенных рядов. 
В результате работы со словарями (Le Petit Robert; Trésor de la Langue Française informatisé; Le Littré; уже названные словари синонимов и трудностей и др.) удалось выделить три основных семантических подгруппы синонимических паронимов. 
К первой подгруппе относятся паронимы, которые обладают одинаковым набором значений, но различаются функционально. То есть в результате их смешения может возникнуть только стилистическая ошибка. Примером могут послужить паронимы aboi // aboiement. У этих слов есть общее значение ‘лай’. Но лексема aboi  маркируется как устаревшая или книжная.
Вторую и самую обширную подгруппу составляют слова функционально тождественные, но различающиеся по составу и/или объему значений. Например, в паре abaisser // baisser оба слова нейтрально окрашены. Но они различаются и по объему (abaisser значит ‘привести в положение ниже’, тогда как baisser – ‘привести в самое низкое положение’), и по составу значений (только глагол baisser употребляется, когда говорится о частях тела: baisser la tête). 
В третью подгруппу объединены слова, различающиеся и по объему и/или составу значений, и функционально.  В качестве примера приведем лексемы aborigène // indigène. У них есть общее значение ‘человек, родившийся на той территории, где он проживает’ (речь, как правило, идет о коренных жителях заморских территорий). Однако слово indigène в этом значении употребляется редко (в словаре Le Petit Robert дается с пометой rar.), потому что осознается неевропейцами как оскорбительное. Поэтому вместо indigène в нейтральных контекстах скорее употребят слово aborigène. Но есть еще различие в объеме значения: слово indigène может употребляться только по отношению к той стране, откуда происходит человек. Нельзя, например, сказать À Paris, j’ai vu défiler les troupes indigènes, а вот aborigènes можно. 
Кроме классификации, анализ отобранных единиц позволил выявить другие особенности смешения паронимов. Некоторые из них связаны, как мы предполагаем, исключительно с характером проанализированной группы слов. Например, большое, вопреки ожиданиям, количество префиксальных паронимов мы связываем с особенностями семантики приставки a- и не распространяем пока на слова, начинающиеся с остальных букв. Другие особенности могут относиться к синонимическим паронимам вообще. Так, некоторые паронимы появились в результате распада бывшей полной синонимии (как в паре prolongation // prolongement, в которой сейчас первый компонент закреплен за обозначением времени, а второй – меры). 
Для более целостного видения проблемы синонимической паронимии и более однозначных выводов работа должна быть продолжена с другими единицами.  
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